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Heinz Mack

256 Seiten, Format 30 x 24,5 cm, 350 farb. Abb., Halbleinen  geprägt,
amerikanischer Schutz umschlag, Interview (dt./eng.) mit Heinz Mack
von Hans-Ulrich Obrist und Daniel Birnbaum, Text von Robert Fleck 
256 p., 300 x 245 mm, 350 coloured ill., half-cloth embossed with a
double folded dust jacket, interview with Heinz Mack by Hans-Ulrich
Obrist and Daniel Birnbaum, text by Robert Fleck (German/English)

58.00 Euro

ISBN 978-3-940953-72-8



Heinz Mack war Mitbegründer der ZERO-Bewegung, er hat mit seinem
lichtkünstlerischen und bildhauerischen Werk die Kunst seit 1960
nachhaltig beeinflusst. Sein 80. Geburtstag 2011 und die Wiederent -
deckung seines Werks durch eine jüngere Künstlergeneration bieten den
 Anlass für diese große Hommage. Das Buch zeigt umfassend die Kontinu -
ität des utopischen Kunstgedankens bei Heinz Mack, in dessen Arbeiten
neue Wahrnehmungsformen von Licht, Raum und Farbe ebenso eine zen-
trale Rolle spielen, wie sein Hauptaugenmerk statt der Komposition
stets der Struktur gegolten hat.

Heinz Mack was a co-founder of the ZERO Movement. His sculptural
works and light art have had a profound influence upon art since
1960. His forthcoming 80th birthday in 2011 and the rediscovery of
his works by a younger generation have prompted this substantial
 homage. The book comprehensively illustrates the continuity of Heinz
Mack’s utopian conception of art, in whose works new forms of per -
ception of light, space and colour play a central role, in the same
way that structure rather than composition has been his main focus of
attention.

18. März – 10. Juli 2010

Kunst- und Ausstellungshalle der BRD, Bonn

Licht Raum Farbe
Light Space Colour



Sergej Vutuc     

»Verwaiste Strukturen warten mit ihren Markierungen und Rollen spuren
still darauf, dass jemand kommt, der zeigt, zu was sie gut sind:
scheintot, aber ungeduldig: Schrammen, Kratzer, Gleise, Kurven und
Volumen. Eine abgerundete Ecke, die wie ein Totem aussieht und mit
dem mysteriösen Leerraum in ihrem Zentrum lockt; Holzreste, die,
spontan zusammengeschustert, sich in funktionale, skulpturhafte,
 skatebare Vorrichtungen verwandelt haben; eine Garage, ein mit Abfall
übersähtes Feld, einige Container, eine ausrangierte, umgestürzte
Quarterpipe, alte Matratzen und jede Menge sonstiger Müll; ein idyl-
lischer Schrottplatz mit Blumen, Unkraut, Gras. Dann schleichen sich
Leute heran. Ein brutalistischer Abwasserkanal mit steil abfallenden
Wänden erfährt eine pragmatische Begutachtung, die künftigen Taten
voller Lebensenergie den Ort weist. Licht fällt durch das Dach, wäh-
rend irgendwo anders eine Gestalt über die Kante fliegt …«

So gefühlvoll beschreibt Jocko Weyland die Fotos von Sergej Vutuc.
Weyland, der berühmte Autor des Standardwerkes »The Answer is Never –
A Skateboarder’s History« rühmt: »Indem sie wenig Wert auf extra -
vagante Tricks legen, (re-)präsentieren diese Skateboard-Fotos den
bis in alle Ewigkeit bestehenden affirmativen Moment des Skateboard-
fahrens – wie es den Sinn dafür weckt, was möglich ist, und wie es
einem die Augen dafür öffnet, dass man nicht ans Vergangene und Be-
stehende gekettet ist.« 

Something



      104 Seiten, Format 24 x 25,5 cm,
70 s/w Abb., Hardcover, Text
(dt./eng.) von Jocko Weyland
104 p., 240 x 255 mm, 70 b/w
ill., hardcover, text (German/
English) by Jocko Weyland

29.80 Euro

ISBN 978-3-940953-62-9

published now!
soeben erschienen!

25.2.–24.4.2011
Pavillon Populaire

Montpellier

»Inactivated structures await with markings and wheel traces showing
they’ve been put to good use. Inanimate, yet expectant. Scrapes,
scratches, tracks, curves and volumes. A rounded corner shaped like
a totem beckons, with an inexplicable negative space in the middle.
Jury-rigged, ad-hoc, discarded pieces of wood transformed into
functional sculptural skateable contraptions. A garage, a junk field,
some containers, an abandoned quarterpipe turned upside down, dirty
mattresses, and rubble. Bucolic scrapyard, flowers, weeds, and grass.
Then people creep in. A Brutalist drainage ditch with harsh slanted
walls gets a pragmatic appraisal that sets the stage for future
 vibrant deeds, while light streams through the roof as a figure flies
over the top of the lip at another location…«

So emotionally Jocko Weyland is describing the photographs from
 Sergej Vutuc. And Weyland, famous author of The Answer is Never –
A Skateboarder’s History, finalizes: »By not concentrating on flam-
boyant tricks the skating pictures represent the eternal affirmative
side of skateboarding – how it can awaken a sense of what can be and
make you realize that what you’ve grown up with is not what you’re
stuck with.«

in Between



Gert & Uwe Tobias

104 Seiten, Format 27,5 x 23 cm, 60 farb. Abb., Leinen geprägt, mit
einem Text (niederländisch/eng.) von Rogier Omeling
104 p., 275 x 230 mm, 60  coloured ill., clothbound with embossing,
with a text (Dutch/English) by Rogier Omeling

29.80 Euro   ISBN 978-3-940953-80-3

Die beiden in Köln ansässigen Künstlerbrüder Gert und Uwe Tobias
schlagen virtuos ein neues Kapitel ihres Schaffens auf. Waren wir
bisher Zeugen ihrer rasanten Anverwandlung von Art Brut, Surrealismus
und Konstrukti vismus in einer von den Schlagworten Trash und Cross -
over bestimmten Neubelebung des Holzschnitts, richten sie ihren Blick
nun auf ein ebenso bildgewaltiges wie geschichtsträchtiges Feld: das
Stillleben. Wie bei allen bisherigen Publikationen dokumentieren sie
hier wiederum nicht nur mit Installationsansichten die räumliche Kom-
position ihrer Ausstellung, sondern bilden all die neuen, vielfach
überraschenden Motive einzeln ab. Neben Küchenstücken oder Jagdstill-
leben sind es das klassische Blumenstück, Vanitas- oder Memento Mori-
Motive, die sie tief in die künstlerische Landschaft und den Bauch
Flanderns vordringen lassen.

In their inimitable virtuoso style, the pair of Cologne-based, artist
brothers Gert and Uwe Tobias have opened a new chapter in their crea-
tive oeuvre. If hitherto we had been witness to their adaptation of
Art Brut, Surrealism and Constructivism into a revival of the woodcut
determined by the keywords »trash« and »crossover«, they have now
turned their eyes towards an area as pictorially formidable as it is
richly historical: the still life. As has been the case with all
other publications, they document the spatial composition of their
exhibition once again using installation views, but they also indivi-
dually photograph all the new motifs, which are themselves surprising
in many ways. Alongside pieces of cake or still lifes from the hunt,
we witness the classical floral, vanitas or momento mori motifs that
penetrate deep into the artistic landscape and belly of Flanders.



12. März – 13. Juni 2011

GEM Museum voor Actuelle Kunst, Den Haag



Stefan Panhans

Stefan Panhans’ Videos und Fotografien liefern präzise Reflexionen
heutiger Kultur. Im Stil künstlerischer Forschung unternehmen seine
Arbeiten eine Art »Mentalarchäologie« der Medien. Sie thematisieren
das Subjekt mit all den Anforderungen, Anfechtungen und medialen Ob-
sessionen, denen es in Zeiten von Virtualität und Kontrolle ausge-
setzt ist. So ist im neuen Video »Sorry« eine beklemmende Zugfahrt
von Menschen unterschiedlicher Profession und Mission zu einem unbe-
kannten Ziel zu sehen: erschöpfte VIP-Doubles, Soldaten, SEK-Beamte.
Niemand spricht, alle wirken übermüdet, vielleicht folgen sie auch
nur unbekannten Ritualen, deren Versatzstücke uns bekannt vorkommen,
wo wir den Sinn letztendlich aber doch nicht verstehen. Das »Buch zum
Film«, anlässlich der Ausstellung »Wann kommt eigentlich der Mond
raus?« im Museum für Gegenwartskunst, Siegen, beinhaltet zahlreiche
Videostills und Fotografien, die Panhans während der Produktion des
Videos aufgenommen hat – darunter Portraits der Darsteller in ver-
schiedenen »Verwandlungszuständen auf dem Weg zu ihrer Rolle«.



80 Seiten, Format 21 x 14 cm, 60 farb. Abb., Hardcover geprägt mit
Schutzumschlag, hrsg. von Eva Schmidt, Text (dt./eng.) von Hans-
 Jürgen Hafner  
80 p., 210 x 140 mm, 60 coloured ill., hardcover with embossing on
title and spine, dustjacket, edited by Eva Schmidt, text (German/
English) by Hans- Jürgen Hafner

29.80 Euro     ISBN 978-3-940953-73-5

6. März – 7. Juli 2011

Museum für Gegenwartskunst Siegen

Stefan Panhans’s videos and photographs deliver precise reflections
upon contemporary culture. His works perform a kind of »mental ar-
chaeology« of various media, very much in the style of artistic re-
search. They focus thematically upon the topic with all the demands,
challenges, and media-based obsessions to which it is prone in times
of virtuality and control. Thus in the new video Sorry, we witness a
number of people from various different professions and callings on
an oppressive train journey with an undisclosed destination: ex -
hausted VIP douples, soldiers, German Special Forces commandos.
 Nobody is talking, they all seem overtired, maybe they are only per-
forming unknown rituals, which, although the settings are familiar,
we ultimately don’t understand. The Book on the Film which accompa-
nies the exhibition When is the moon finally going to rise? in the
Museum für Gegenwartskunst, Siegen, contains several video stills and
photographs which Panhans shot during the production of the video—in-
cluding portraits of the actors in various »stages of transformation
on their path to find their roles.«

SORRY



Tal R
Der in Tel Aviv 1967 geborene und heute in Kopenhagen lebende Künst-
ler ist mit seinen naiv gemalt wirkenden Abstraktionen berühmt ge -
worden, in denen manche Betrachter gerne einmal visuelles Gulasch
geortet oder schlicht die lang totgeglaubten Werte des künstlerischen
Ausdrucks und seiner Auto nomie gefeiert haben. Neben einer einfachen
Abstraktion figür licher Zeichen stachen insbesondere die kräftigen,
über eine strikt ausgewählte Palette eingesetzten Farben heraus. Die
Bilder beeindruckten durch ihre kalkulierte und bunte Strahlkraft.

Seit geraumer Zeit nun verändert TAL R die Figuration in seinen
 Bildern, führt ihre Abstraktion zurück in eine stilisiert und
 normiert wirkende Form, die man quasi als Zustand einen Schritt 
vor der eigent lichen Abstraktion bezeichnen könnte; so tritt auch 
das Ornamentale deutlich zurück.

Dieser Zug zum Klassischen wird durch eine völlige Abkehr von bis -
herigen Techniken unterstützt. Statt pastos aufgetragener Ölfarbe
kommt jetzt eine Mischung aus Hasenleim und Pigmenten auf nicht
 grundierter Leinwand unmittelbar zum Einsatz, so dass die Oberfläche
ein matter, fresko artiger Ton dominiert.



39.80 Euro   ISBN 978-3-940953-79-7

8. April – 13. Juni 2011

Kunstverein Hamburg

Born in Tel Aviv in 1967 and now living in Copenhagen, the artist
rose to fame with his seemingly naïvely painted abstractions, in
which some viewers liked to spot visual goulash for one, or simply
celebrated the values of artistic expression and its autonomy, pre -
sumed dead a long time ago. Alongside a simple abstraction of figur a -
tive signs, the powerful, strictly selected and deployed palette of
colours was particularly eye-catching. The paintings were impressive
because of their calculated and brightly coloured radiance.

For quite some time now, TAL R has been altering the essential fig -
ur a tion in his paintings, guiding its abstract quality back into a
styl ised and yet an apparently standardised form, which one might
describe perhaps as a condition one step ahead of actual abstraction,
and so concomitantly, the ornamental element also recedes.

This pull towards Classicism is further supported by a complete
 renunciation of previous techniques. Instead of the application of
pastose oils, a mixture of rabbit-skin glue and pigments is now
 directly deployed on ungrounded canvas so that a matt, fresco-like
tone dominates the surface.

80 Seiten, Format 31 x 24
cm, 60 farb. Abb., Hard -
cover, mit einem Interview
(dt./eng.) von Florian
Waldvogel mit TAL R
80 p., 310 x 240 mm, 
60  coloured ill., hard -
cover, interview (German/
English) by Florian Wald-
vogel with TAL R



80 Seiten, Format 25,5 x 21 cm, 
47 farb. Abb., Hardcover, Texte
(dt./eng.) von Daniella Géo,
James Harithas, Caryl Phillips
80 p., 255 x 210 mm, 47  coloured
ill., harcover, texts (German/
English) by Daniella Géo, James
Harithas, Caryl Phillips

29.80 Euro

ISBN 978-3-940953-70-4

published now!
soeben erschienen!

4. Februar – 5. März 2011

Galerie Michael Janssen, Berlin

Charif Benhelima



Benhelimas exakt komponierte Fotos zeigen ein heruntergekommenes und
fast verwüstetes Harlem. Einerseits zeigen sie sein Einfühlungsver -
mögen gegenüber den schwierigen Lebensbedingungen, dem Chancenmangel,
unter denen die meisten Afroamerikaner in den USA immer noch leiden.
Andererseits wecken sie beim Betrachter Hochgefühle, ob nun wegen
ihrer Originalität oder weil ein jedes Foto den Geist spiritueller
Andacht atmet. Sein schwarzweißes und rotes Fotoprojekt besteht aus
47 eindrucksvollen Bildern vollgesprühter Wände, Schattengestalten,
dreckiger Straßen und ramponierter Gebäude. Er arbeitet mit einer
 Polaroid, um seinen Bildern Unmittelbarkeit und archivarische Quali-
täten zu verleihen, und so besitzen seine Fotos mehrere Bedeutungs -
ebenen, auch wenn sie auf den ersten Blick sehr simpel scheinen.

Benhelima’s rigorously composed photographs present a Harlem that is
degraded and almost deserted. On one level, they are evidence of his
sensitivity to the difficult living conditions and lack of opportu-
nity that most African Americans continue to endure in the United
States. On another level, they evoke feelings that uplift the viewer
because of their originality and because each photograph is spiritual
like a prayerful supplication. His black-and-white and red photogra-
phic project consists of forty-seven powerful images of splattered
walls, shadowy figures, dirty streets and battered buildings. He uses
a Polaroidcamera because of the immediacy and archival quality of its
images, and that’s why his photographs are laden with several levels
of meaning no matter how humble the images first appear. 

Harlem on my mind



Patricia Bucher

72 Seiten, Format 23 x 32 cm, eine farb. Abb. des Panoramas von ca.
12 Metern im aneinandergeklebten Zick-Zack-Falz als Leporello
Hardcover
72 p., 230 x 320 mm, one  coloured ill. of the panorama of app. 
12 meters glued as a zig-zag Leporello, hardcover

68.00 Euro   ISBN 978-3-940953-74-2

27. Februar – 1. Mai 2011

Kunstmuseum, Luzern



Schlachtenpanorama

In über drei Jahren hat Patricia Bucher das imposante 360°-Panorama
einer immerwährenden Schlacht durch die Jahrhunderte geschaffen. Die
junge Schweizer Künstlerin erhält dafür den renommierten Manor Kunst-
preis und zeigt im Kunstmuseum Luzern in einem Rundbau mit etwa 10
Metern Durchmesser ihr 30 Meter langes und 60 cm hohes, am Computer
gezeichnetes und coloriertes Werk. Aus über 2.000 Kriegsdarstellungen
der Malerei, Zeichnung, Reportage, von Computergames und Comics hat
sie ein einzigartiges ineinander schwappendes Getümmel generiert, in
dem durch alle Jahrhunderte die verschiedensten Ethnien, Kampfstile
und Bewaffnungen aufeinanderprallen.

Panoramabilder haben Geschichte in Luzern, der Stadt mit einem Kunst-
museum, vor dessen Haustüre sich das einzigartige Alpenpanorama am
Vierwaldstättersee auftürmt und wo es mit dem Bourbaki-Panorama und
dem Gornergrat-Diorama im Alpineum bereits aktuelle Besuchermagnete
gibt. Gilt dort jedoch vor allem der Landschaft das Hauptaugenmerk,
lässt das Bild von Patricia Bucher in einer einzigartigen soghaften
Bewegung Menschheitsgeschichte zu einer immerwährenden Geschichte
 bewaffneter Auseinandersetzungen gerinnen.

In the space of over three years, Patricia Bucher has created an im-
posing 360° panorama of an everlasting battle fought down the centu-
ries. The young Swiss artist has been awarded the prestigious Manor
art prize and will be exhibiting her 30 metres long by 60 cm high
work, which has been drawn and coloured on a computer, at the Kunst-
museum Luzern in a circular building measuring approximately 10 metres
in diameter. From over 2,000 representations of war in a variety of
media, such as painting, drawing, reportage, computer games and
 comics, she has generated unique, tumultuous scenes that spill over
into one another and in which the most varied ethnic groups, fighting
styles, and weaponry from past centuries violently collide. 

Panoramic images have a history in Lucerne – the city with an art
 museum, the front door of which opens onto the unique and towering
alpine panorama along Lake Lucerne, and where visitors already flock
to see the Bourbaki Panorama and the Gornergrat Diorama in the Alpi-
neum. If the main area focus here is the landscape, by contrast Bu-
cher’s composition depicts the history of humanity as a never-ending
story of armed conflict congealed in a vortex-like motion.

Battle Panorama



Silvia Bächli
& Eric Hattan

76 Seiten, Format 22,5
x 31 cm, 50 farb.
Abb., ineinanderge-
legte Falzbogen, Text
(dt./eng.) von Michael
Semff und Harriet
Zilch  
76 p., 225 x 310 mm,
50 coloured illustra-
tions, folded sheets,
text (German/English)
by Michael Semff and
Harriet Zilch

24.80 Euro

ISBN 978-3-940953-77-3

19. Februar – 1. Mai 2011

Kunsthalle Nürnberg



Schnee bis Mai
Snow until May

Vier Monate verbrachten Silvia Bächli und Eric Hattan im Frühjahr
2008 in der Hafenstadt Seyðisfjörður im Osten Islands. Dort arbeitete
Silvia Bächli an den ersten Blättern für ihre Solo-Präsentation 2009
im Schweizer Pavillon der 53. Biennale von Venedig. Eric Hattan sam-
melte in diesen Monaten Aufnahmen für seine Videoinstallation »All
the While«. Auch entstanden gemeinsame Fotografien in einem Panorama -
format: Landschaftsdestillate aus Schnee und Eis. Davon gab es auf
Island in diesen Monaten sehr viel. Die Isländer bezeichneten diesen
Winter als den härtesten seit den 1960er Jahren: »Schnee bis Mai«.

Silvia Bächli and Eric Hattan spent four months in Spring 2008 in the
port Seyðisfjörður on the east coast of Iceland. Silvia Bächli worked
on the first pages of her 2009 solo presentation for the Swiss Pavi-
lion of the 53rd Venice Biennale. During this period, Eric Hattan
collected footage for his video installation All the While. The ar-
tists also took joint photographs in panorama format: distillates of
landscapes made of snow and ice. There was plenty of this in Iceland
during these months. The Icelanders have called it the most severe
Winter since the 1960s: Snow until May. 



Steiner & Lenzlinger

96 Seiten, Format 24 x 16,5 cm, 100 farb. Abb., Klappenbroschur, 
Text (dt./eng.) von Jutta Mattern und Textauszüge von Arno Camenisch,
 Jeremias Gotthelf, John von Düffel und Ovid sowie Interviews der
Künstler mit Hochwasseropfern  
96 p., 240 x 165 mm, 100 coloured illustrations, softcover with
flaps, text (German/English) by Jutta Mattern and fragments of texts
by Arno Camenisch, Jeremias Gotthelf, John von Düffel and Ovid as
well as interviews by the  artists with flood victims

24.80 Euro  ISBN 978-3-940953-76-6

6. Februar – 7. August 2011

Arp Museum Bahnhof Rolandseck



Hochwasser
Trink oh Herz vom Überfluss der Zeit

Die Bundesgartenschau 2011 in Koblenz bietet dem jungen und erfolg-
reichen Schweizer Künstlerduo Gerda Steiner und Jörg Lenzlinger den
Anlass für die ortsbezogene Installation »Hochwasser – Trink oh Herz
vom Überfluss der Zeit«. Das Buch dokumentiert in allen Einzelheiten
die gesamte Installation, die sich vom Aufzug aus durch die Räume des
Neubaus zieht. Vom makro- bis hin zum mikrobiologischen Kosmos wird
dabei nicht nur die ungewöhnliche Materialsammlung zu sehen sein,
 ergänzt wird der Band zudem durch literarische wie wissenschaftliche
Einsichten in das Thema, die eine ganze Reihe profaner Fragen an orts -
ansässige Hochwasseropfer aufgeben.

The 2011 Federal Horticultural Show (Bundesgartenschau) in Koblenz
has provided the young and successful Swiss duo Gerda Steiner and
Jörg Lenzlinger with a pretext for the site-specific installation
Floodwaters – Drink oh heart of mine from time’s abundance. The book
provides a highly detailed documentation of the whole installation,
which runs from the lift through all the rooms of the new building.
The book not only contains the unusual collection of material span-
ning the macro to the microbiological cosmos, but is also supple -
mented by literary and scientific insights into the topic which pose
a number of profane questions for local flood victims.

Floodwaters – Drink o heart of mine from time’s abundance



M+M Komm

136 Seiten, Format 26,5 x 20,5 cm, 70 farb. Abb., Hardcover, heraus-
gegeben und mit einem Text (dt./eng.) von Claudia Emmert, Interview
von Benjamin Heisenberg, Fotoreportage von  Martin Fengel
136 p., 265 x 205 mm, 70  coloured ill., hard cover, edited and accom-
panied with a text (German/English) by Claudia Emmert, interview by
Benjamin Heisenberg, photo reportage by Martin Fengel

29.80 Euro   ISBN 978-3-940953-75-9

21. Januar – 20. März 2011

Kunstpalais Erlangen



Welche Gefühle lösen die Worte »Ich liebe dich« aus? Welchen Unter-
schied macht es, wenn ein Mann diesen Satz zu seiner Frau oder zu
seiner Tochter sagt? Die Frage nach synchronen Bedeutungsebenen von
Sprache und nach der Bündelung verschiedener Identitäten in einer
Person zieht sich wie ein roter Faden durch die Videos, Soundarbeiten
und Filminstallationen des Künstlerduos M+M aus München. Ihre Prota-
gonisten stehen mit multiplen Identitäten und wechselhaftem Tempera-
ment für aktuelle Tendenzen in unserer Gesellschaft, denn die abend- 
ländischen Ideen von der Einmaligkeit, Einheitlichkeit und Unverwech-
selbarkeit des Individuums haben sich zunehmend zersetzt. Das Ich
scheint nicht mehr stabil und klar, es ist einem ständigen Wechsel
der Rollen in medialen Parallelwelten gewichen. Die Vorstellung eines
unverwechselbaren inneren Kerns, der jedem Individuum zu eigen ist,
wird inzwischen abgelöst von einem Mix paralleler, teils widersprüch-
licher Fragmente, die sich in einer Person bündeln. Wie eine zweite
Haut legen M+M ihre Arbeiten nicht nur über die Ausstellungsorte, die
sie bespielen, sie ziehen sie auch über die Seiten dieses Buches, in
dem sie neue, ungewöhnliche Wege der Präsentation von Videoarbeiten
gehen.

What emotions do the words »I love you« unleash? What difference does
it make if a man says this phrase to a woman or to his daughter?
Questions relating to synchronous levels of meaning of language, as
well as the bundling of different identities in one person, run like
a golden thread through the work of the artist duo M+M from Munich.
Their protagonists exist with multiple identities and a changeable
temperament in response to current trends in our society, for Western
notions of the uniqueness, integrity and distinctiveness of the indi-
vidual have been increasingly eroded to the point of disintegration.
The ego no longer appears to be stable and clear, it has disappeared
into parallel worlds in a constant shifting of roles. The idea of an
unmistakeable inner core, unique to each individual, has been repla-
ced by a mixture of parallel, partly contradictory fragments bundled
together in one person. M+M not only lay their work like a second
skin over the venues they chose for their shows, but also over the
pages of this book, in which they follow new, unusual paths of the
presentation of video works.

erst mal zu mir
Come to me first



Andrea Faciu Träume

56 Seiten, Format 23 x 17 cm, 30 farb. Abb., Broschur,
mit Texten (dt./eng.) von Susanne Köhler, Katrin Meder und 
einem Interview von Angelika Nollert
56 p., 230 x 170 mm, 30  coloured ill., softcover, texts (German/ 
English) by Susanne Köhler, Katrin Meder and an interview by 
Angelika Nollert

19.80 Euro   ISBN 978-3-940953-78-0

4. September – 14. November 2010

Kunstverein Braunschweig

published now!
soeben erschienen!



und Komplizen
Dreams and Accomplices

Die in München und Berlin lebende, 1977 im rumänischen Bukarest
 ge borene Olaf Metzel-Schülerin Andrea Faciu richtet mit Videos und
Sound raumfüllende Installationen ein. Dabei thematisiert sie die
Sprache selbst, die sie spielerisch, aber auch poetisch und suggestiv
einsetzt. Nach dem Preis der Villa Romana 2007 ist sie 2009 auf der
53. Biennale von Venedig mit einer Filmarbeit im rumänischen Pavillon
hervorgetreten. Zur Doppelausstellung »Träume und Komplizen« im Kunst -
verein Braunschweig und im Raum Junge Kunst Wolfsburg publiziert sie
nun ihren ersten monografischen  Katalog.
Wie es der Titel andeutet, befassen sich beide ortsspezifischen In-
stallationen mit traumnahen Zuständen und wollen so Mechanismen der
Erinnerung nachstellen. Einesteils in einem lichtdurchfluteten Raum,
anderenteils in einer Art dämmerlichtigem Kokon installiert, führen
beide Ton- oder Filminstallationen die Besucher in jene Zwischenwelt
von Traum oder Wachzustand, wo die Unterscheidung vonn Realität und
 Erinnerung schwerfällt. Eine besondere Funktion kommt dabei etwa in
Braunschweig großen Filzbahnen zu, die einerseits den Raum abdunkeln
sollen, andererseits aber die filmische Darstellung minimalistischer
Soundkaskaden und -explosionen wie in eine Filzskulptur einwickeln;
und natürlich denkt man unweigerlich an Robert Morris, an Beuys.

The Olaf Metzel pupil, Andrea Faciu who was born in 1977 in Bucharest
and now lives in  Munich and Berlin, creates large installations that
fill gallery spaces with video and sound. In so doing, she focuses on
the theme of language itself, which she deploys playfully and poeti-
cally. After receiving the 2007 Villa Romana Prize, she appeared at
the 53rd Venice Biennale with a film for the Rumanian Pavilion. She
will publish her first monographic catalogue on the dual exhibition
Dreams and Accomplices at the Kunstverein Braunschweig and the Raum
Junge Kunst Wolfsburg. As the title indicates, both site-specific
 installations deal with dreamlike states and intend to recreate thus
the mechanisms of memory and remembering. Partly installed in a space
flooded with light and partly in a kind of dusky cocoon, both film
and sound installations lead the visitor into that liminal world
 be tween dreaming and waking where it is difficult to differentiate
be tween reality and memories. In Braunschweig, large lengths of felt
take on a special function, on the one hand to darken the room, but
on the other, to wrap the filmic presentation of minimalist sound
cascades and explosions in a felt sculpture; and of course one in -
evitably thinks of Robert Morris, of Beuys.



Bettina Meyer

56 Seiten, Format 24,5 x 17 cm,
36 farb. Abb., Klappenbroschur,
mit einem Text (dt./eng.) von
Marietta Franke
56 p., 245 x 170 mm, 
36  coloured ill., softcover
with flaps, text (German/ 
English) by Marietta Franke

19.80 Euro

ISBN 978-3-940953-71-1

12. November 2010 – 14. Januar 2011

Kunstverein Krefeld

published now!
soeben erschienen!



Die bildhauerischen Arbeiten von Bettina Meyer zitieren unzweifelhaft
die klassische Moderne und sind doch ganz bei sich auf eine Art, die
nichts mit Apropriation zu tun hat. Sie verwendet Ton, Plastilin,
Gips, lässt Bronzen gießen, mitunter werden diese hochglänzend po-
liert. Bettina Meyer verwandelt sich selbst und ihre Arbeit den Vor-
bildern an, sie arbeitet entlang deren erkennbarer Linie und greift
nach deren Resonanzen. Sie lässt ihre Körperlichkeit in die eigene
Arbeit fließen und irritiert die Betrachter so, wie es Sloterdijk in
seiner »Kritik der zynischen Vernunft« sagt, »dass alles Gestalt hat
und jede Gestalt mehrfach zu uns redet; die Haut kann hören, die
Ohren vermögen zu sehen, und die Augen unterscheiden warm und kalt.
Der physiognomische Sinn achtet auf die Spannungen der Form, be-
lauscht, als Nachbar der Dinge, ihr expressives Flüstern.«

Bettina Meyer’s sculptural works undoubtedly cite classical modern -
ism, and yet are very much of their own kind, having nothing to do
with appropriation. She uses clay, plasticine, plaster; she casts
bronzes, which she then polishes to a high-gloss finish. Bettina
Meyer transforms herself and the work of her predecessors; she fol-
lows their  recognisable line and adopts resonances in their work.  
She allows corporality to infuse her work and wrong-foots the viewer
in keeping with Sloterdijk’s assessment in his Critique of Cynical
 Reason,  namely »that everything has form and that every form speaks
to us in manifold ways; the skin can hear, the ears can see and the
eye can distinguish between hot and cold. The physiognomic sense
leads the tensions of the forms, eavesdrops on things, their expres   s -
ive whisper ing.«



Jorinde Voigt

Kienbaum Artists’ Books 2011, mit einer Erläuterung (dt./ eng.) der
Künstlerin, 48 Seiten, Format 38 x 24 cm, 35 farb. Abb., Hardcover
Kienbaum Artist’s Books 2011 with an introduction (German/English) 
by the artist, 48 p., 380 x 240 mm, 35  coloured ill., hardcover

29.80 Euro   ISBN 978-3-940953-61-2

published now!
soeben erschienen!



Für das Projekt »Botanic Code« ist Jorinde Voigt innerhalb eines Jah-
res (11/2009–10/2010) in den botanischen Gärten der Städte spazieren
gegangen, die sie während ihrer Reisen besuchen konnte: Sydney, Ber-
lin, Göttingen, Mexico City, Frankfurt am Main, Köln und Bonn. Das
performative Element ihres Zeichnens überträgt sich bei dieser Arbeit
auf die Bewegung des Spaziergangs, den Weg, auf dem man den Garten
durchquert. Das unterliegt zudem einer spontanen Entscheidung. Der
Spaziergang folgt der Prämisse, die Wahrnehmung auf die Rezeption von
Farben hin zu untersuchen. Die nach einem für diesen Zweck entwickel-
ten Algorithmus entstandenen proportionalen Farbfelder werden auf 
3 Meter lange Aluminiumstangen unterschiedlicher Stärke übertragen.
Als Resultat der Besuche in den botanischen Gärten entsteht eine
Gruppe lackierter Aluminiumstangen: ein algorithmisch entwickelter
»Code«, der den Spaziergang und die Wahrnehmung der Parameter Farbe,
Proportion, Performation, Jahreszeit, Norm und Unendlichkeit thema -
tisiert und dadurch der Wahrnehmung eine neue Matrix erstellt.

For the project »Botanic Codes« Jorinde Voigt walked within one year
(November 2009 to October 2010) trough the botanic gardens of every
city she was travelling to: Sydney, Berlin, Göttingen, Mexico City,
Frankfurt am Main, Cologne and Bonn. In this work, the performative
element of drawing is transferred to the movement of walking, the
path on which she passes through the garden. This is subject to her
spontaneous decision. The walk is undertaken under the premise that
her own perceptions with respect to colours are investigated. Propor-
tional areas of colour, generated  according to an algorithm developed
for the purpose, are transferred onto aluminum rods 3 meters long.
The outcome of such a visit to a botanical garden is a group of paint -
ed aluminum rods; an algorithmically developed »code« that takes as
its theme the walk and percep tions along the parameters of colour,
proportion, performance, season of the year, norm, and infinity –  
and creates a new matrix for perception.

Botanic Code



Ausstellungen

194 Seiten, Format 30 x 24 cm,
120 farb. Abb., Hardcover, mit
Texten (dt./eng.) von Stella
Rollig, Elisabeth Nowak-Thaller,
Guido Reuter
194 p., 300 x 240 mm, 
120 colour ed ill., hardcover,
texts (German/English) by Stella
Rollig, Elisabeth Nowak-Thaller,
Guido Reuter

39.80 Euro

ISBN 978-3-940953-63-6

26. November 2010 
– 6. März 2011

Lentos Kunstmuseum, Linz

Exhibitions

»Für eine zweite Pubertät ist es offensichtlich nie zu spät. Auch
wenn der junge Wilde von damals heute ein bisschen älter ist – zahm
ist er deswegen noch lange nicht. Siegfried Anzinger hat sich nur mal
eben neu erfunden«, so Markus Rohrhofer am 27.11.2010 im »Standard«.
»Anzinger reizt, nicht nur, wenn seine Figuren in sexuellen Posen
handgreiflich werden. Er hat in seinem Werk eine Art Zwischenzustand
geschaffen, der zwischen Motiv und Umsetzung verharrt, er treibt
seine Arbeit voran in der Absicht, gute Malerei in einer Kombination
von Leinwand und dem alten Malmittel Leimfarbe zu schaffen«, schreibt
Gudrun Weinzierl am 25.11.2010 in den »Salzburger Nachrichten«.

»It is evidently never too late for second puberty. Even if the former
Young Wild One is a bit longer in the tooth today – he is by no means
any tamer as a result. Siegfried Anzinger has simply reinvented him-
self«, according to Markus Rohrhofer in the Standard from 27.11.2010.
»Anzinger is provocative, not merely when his figures in their sexual
poses become palpable. He has created a kind of intermediate state in
his oeuvre which hovers between motif and its realisation, he pursues
his work with the intention of creating good painting using a combi-
nation of canvas and the old paint medium, distemper«, writes Gudrun
Weinzierl in the Salzburger Nachrichten from 25.11.2010.



2010–2011

136 Seiten, Format 30,5 x 24 cm,
120 farb. Abb., Hardcover, Schutz -
 umschlag, hrsg. und mit Text
(dt./eng.) von Andrea Madesta
136 p., 305 x 240 mm, 120 col.
ill., hardcover with dustjacket,
edited and with a text (German/
English) by Andrea Madesta

29.80 Euro

ISBN 978-3-940953-64-3

18. November 2010 
– 13. Februar 2011

Kunstforum Ostdeutsche
Galerie, Regensburg

64 Seiten, Format 24 x 30
cm, 40 farb. Abb., Soft-
cover, Texte (dt./eng.) von
Rudi Fuchs, Eric Verhagen 
64 p., 240 x 300 mm, 
40 coloured ill., texts
(German/English) by Rudi
Fuchs, Eric Verhagen

29.80 Euro

ISBN
978-3-940953-42-1

30. Januar – 13. März 2011    Kunstsammlungen Chemnitz
25. März – 29. Mai 2011 Kunstverein Heilbronn



104 Seiten, Format 28 x 24 cm,
40 farb. Abb., Leinenband ge-
prägt, Titelschild, Texte Angus
Cook, Kathrin Meyer (dt./eng.)
104 p., 280 x 240 mm, 40 col.
ill., clothbound embossed, title
shield, texts (German/English)
by Angus Cook and  Kathrin Meyer

29.80 Euro

ISBN 978-3-940953-60-5

20. November 2010
– 27. Februar 2011

GEM Museum voor 
Actuelle Kunst, Den Haag

»Brown bricht mit ihren Bildern in eine Bastion der Kunstgeschichte
ein, die ausschließlich von Männern besetzt war, von den Heroen des
amerikanischen Expressionismus«, schreibt Michael Stoeber im »Kunst -
forum«, Januar 2011. »Das Ergebnis ist eine beeindruckende Synthese
von Spontaneität und Reflexivität. Sie führt zu der malerischen Span-
nung, die ihre besten Bilder haben. Sie äußert sich in einem gelunge-
nen Gleichgewicht, in dem sich ihre zahllosen, scheinbar anarchi  schen
Pinselhiebe zur geordneten Struktur fügen. Zur Komposition, in der
Chaos und Kosmos gleichermaßen aufgehoben sind. Und zwar an jenem
kritischen Scheitelpunkt, in dem wie in der Genesis der eine in den
anderen Zustand übergeht. […] Aber man kann die Bilder auch aus -
schließ lich als Fest und Feier der Farbe erleben, als reines Be -
trachterglück.«

»With her paintings, Brown has effectively broken into a bastion of
art history hitherto exclusively dominated by men, namely the heroes
of abstract expressionism«, writes Michael Stoeber in Kunstforum,
Janu ary 2011. »The result is an impressive synthesis of spontaneity
and reflexivity. It leads to the painterly tension with which her
painting are eminently endowed. She expresses herself in a felicitous
balance in which the innumerable, seemingly anarchic brushstrokes
 cohere to form an ordered structure, a composition, in which chaos
and cosmos are suspended in equal measure — at that critical cusp
where one flows into the other, as in the Book of Genesis. […] How -
ever, one can regard the paintings exclusively as a celebration of
paint and colour, as a pure joy for the viewer.«



280 Seiten, Format 27 x 24 cm,
500 farb. Abb., Leinenband mit
Schutzumschlag, Texte von Troels
Andersen, Belinda Gardner, Lars
Bang Larsen, Dirk Luckow, Tania
Ǿrum, Noemi Smolik (dt./eng.)
280 p., 270 x 240 mm, 500 col.
ill., clothbound, dustjacket,
texts (German/English) by Troels
Andersen,  Belinda Gardner, Lars
Bang  Larsen, Dirk Luckow, Tania
Ǿrum and Noemi Smolik 

68.00 Euro

ISBN 978-3-940953-55-1

20. Mai – 21. August 2011
Malmö & Lund Konsthall

»Optische Antidepressiva« titelt Till Briegleb in der »Süddeutschen
Zeitung« vom 27.11.2010 und schreibt weiter: »Wollte man ihm Böses,
könnte man Poul Gernes einen dänischen Hundertwasser nennen. […]
 Obwohl man viele der Bilder, Fassaden und Objekte von Poul Gernes
isoliert betrachtet als Kitsch, Deko oder Volkskunst empfinden muss,
ergibt die außerordentliche Vielfalt seiner Bemühungen, Kunst und
Leben zu vermischen, schließlich doch eine sehr eigenwillige Posi-
tion. Dänische Design-Philosophie und hippieske Lebensreform, anar-
chischer Experimentierwille und ein starkes soziales Verwantwortungs-  
  gefühl, Bescheidenheit und Grille verbinden sich in Gernes Doktrin
der Heilung durch Farbe zu einem Spektrum ästhetischer Lebenskunst.
Wenn man also gemein sein will, dann nennt man lieber Hundertwasser
einen Wiener Gernes.«

Till Briegleb’s piece title in the Süddeutsche Zeitung from
27.11.2010 is entitled »Optical antidepressants« and continues: »Were
one unkindly disposed towards him, one might call Poul Gernes a
 Danish Hundertwasser. […] Despite the fact that many of Poul Gernes’s
paintings, facades and objects, when viewed in isolation, must be
seen as kitsch, deco or folk art, the sheer diversity of his attempts
to splice life and art nevertheless ultimately produce a extremely
individual position. Danish design philosophy and hippie-like back-
to-nature attitude, anarchic desire for experimentation and a strong
sense of social responsibility, modesty and freaky ideas coalesce in
Gernes’s doctrine of healing through colour to create an aesthetic
art of living. So if one wants to be really unkind, then preferably
one should call Hundertwasser a Viennese Gernes.«
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